
 

LANDESGESETZ  LEGGE PROVINCIALE 
   
Lawinenkommissionen und Änderungen von 
verschiedenen Landesgesetzen 

 Commissioni valanghe e modifiche di varie leggi 
provinciali 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann  

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

TITEL I  TITOLO I 
LAWINENKOMMISSIONEN  COMMISSIONI VALANGHE 

   
   

Art. 1  Art. 1 
Zielsetzung und Anwendungsbereich  Obiettivi e ambito di applicazione 

   
1. Dieser Titel regelt die Einsetzung und die

Aufgaben der Lawinenkommissionen sowie die Auf-
gaben der Gemeinden und der Landesverwaltung. 

 1. Il presente titolo disciplina l’istituzione e i
compiti delle commissioni valanghe nonché i compiti
dei comuni e dell’amministrazione provinciale. 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Einsetzung und Ernennung  Istituzione e nomina 

   
1. Die Gemeinden können Lawinenkommissionen

einsetzen. 
 1. I comuni possono istituire commissioni valan-

ghe. 
   
2. Eine Lawinenkommission muss eingesetzt wer-

den, wenn für die Genehmigung zum Anlegen eines
Skigebietes laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom
23. November 2010, Nr. 14, eine Überprüfung durch 
die Lawinenkommission erforderlich ist. 

 2. La commissione valanghe deve essere istituita
se per il rilascio del benestare all’apprestamento delle
aree sciabili attrezzate di cui all’articolo 5 della legge
provinciale 23 novembre 2010, n. 14, è necessario
l’esame da parte della commissione stessa. 

   
3. Die Landesrätin oder der Landesrat für Mobilität

schreibt bei Seilbahnen im öffentlichen Dienst die
Einsetzung einer Lawinenkommission vor, wenn das
gebietsmäßig zuständige Forstinspektorat dem Lan-
desamt für Seilbahnen mitteilt, dass eine Seilbahn-
trasse aufgrund veränderter Umstände lawinenge-
fährdet ist. 

 3. Per gli impianti a fune in servizio pubblico
l’assessore o l’assessora provinciale per la mobilità
prescrive l’istituzione di una commissione valanghe
nel caso in cui l’ispettorato forestale territorialmente
competente comunichi all’Ufficio provinciale Trasporti
funiviari che una tratta dell’impianto a fune è da
considerarsi a rischio valanghivo per mutate circo-
stanze. 
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4. Die Lawinenkommission wird vom Gemeinderat
ernannt. Sie setzt sich aus mindestens fünf und höch-
stens neun Mitgliedern zusammen, die das Gebiet 
und die entsprechenden Wetter-, Schnee- und 
Lawinenverhältnisse kennen. Sofern Personal der
Landesabteilung Forstwirtschaft als Mitglied der
Lawinenkommission ernannt wird, wird es für die
Abwicklung der entsprechenden Tätigkeiten in den
Dienst versetzt. 

 4. La commissione valanghe è nominata dal
consiglio comunale. Essa è composta da un minimo
di cinque ad un massimo di nove componenti che
conoscono la zona e le relative condizioni meteoro-
logiche, nivologiche e valanghive. Il personale della
Ripartizione provinciale Foreste, se nominato com-
ponente della commissione valanghe, è posto in ser-
vizio per l'assolvimento delle relative attività. 

   
5. Jede Lawinenkommission wählt aus ihrer Mitte

das Mitglied, das den Vorsitz führt, und das Mitglied,
das den Vorsitzenden oder die Vorsitzende vertritt.
Der oder die Vorsitzende der Lawinenkommission
gehört von Rechtswegen der Gemeindeleitstelle laut
Artikel 3 des Landesgesetzes vom 18. Dezember
2002, Nr. 15, an. Die Lawinenkommission ist eine
Fachkommission mit beratender Funktion der
Gemeindeleitstelle. 

 5. Ogni commissione valanghe nomina al suo
interno il componente che la presiede e il compo-
nente che sostituisce il o la presidente. Il o la presi-
dente della commissione valanghe è componente di
diritto del centro operativo comunale di cui all’articolo
3 della legge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15. La
commissione valanghe è commissione tecnica con
funzione consultiva per il centro operativo comunale. 

   
6. Die Lawinenkommission kann sich in Unter-

kommissionen gliedern, die jeweils aus mindestens 
drei Mitgliedern bestehen. 

 6. La commissione valanghe può suddividersi in
sottocommissioni che sono composte da almeno tre
componenti. 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Aufgaben der Lawinenkommission  Compiti della commissione valanghe 

   
1. Die Lawinenkommission analysiert und bewer-

tet die Gefahr, die von Lawinen ausgeht. Sie betreibt
Risikomanagement und schlägt Maßnahmen zur Ver-
minderung des Lawinenrisikos vor. Sie berät den
Bürgermeister oder die Bürgermeisterin bei Lawinen-
gefahr. 

 1. La commissione valanghe analizza e valuta il
pericolo valanghe. È deputata alla gestione del rischio
e propone provvedimenti per ridurre il rischio va-
langhe. Consiglia il sindaco o la sindaca in caso di
pericolo valanghe. 

   
2. Die Lawinenkommission trifft sich mindestens

zwei Mal jährlich, um ihre Tätigkeiten zu organisieren
und um die Abschlussdokumentation zu erstellen. 

 2. La commissione valanghe si riunisce almeno
due volte all’anno per organizzare la propria attività e
per redigere la documentazione conclusiva. 

   
3. Die Lawinenkommission prüft und dokumentiert

die Wetter-, Schnee- und Lawinenverhältnisse. Sie
informiert den Bürgermeister oder die Bürgermei-
sterin, wenn Lawinengefahr für die Bevölkerung,
Ortschaften, Wohnsiedlungen, öffentliche Bauten und
Infrastrukturen, Anlagen oder Skigebiete besteht. 

 3. La commissione valanghe esamina e documen-
ta le condizioni meteorologiche, nivologiche e valan-
ghive e informa il sindaco o la sindaca in caso di
pericolo valanghe per la popolazione, abitati, com-
plessi residenziali, opere pubbliche e infrastrutture,
impianti nonché aree sciabili attrezzate. 

   
4. Die Lawinenkommission berät den Bürger-

meister oder die Bürgermeisterin im Sinne von Artikel
18 des Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1. 

 4. La commissione valanghe consiglia il sindaco o
la sindaca ai sensi dell’articolo 18 della legge re-
gionale 4 gennaio 1993, n. 1. 

   
5. Jedes Mitglied der Lawinenkommission kann

bei unmittelbarer Lawinengefahr die komplette oder
teilweise Sperrung von Skigebieten, Aufstiegsanla-
gen, Gemeindestraßen und Abschnitten des ländli-

 5. Ogni componente  della commissione valanghe
in caso di imminente pericolo di valanghe può
proporre al sindaco o alla sindaca la chiusura totale o
parziale di aree sciabili attrezzate, impianti di risalita,
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chen Wegenetzes dem Bürgermeister oder der Bür-
germeisterin vorschlagen. Die Sperrung wird ohne
Verzug mit Maßnahme des Bürgermeisters oder der
Bürgermeisterin veranlasst oder aufgehoben. Die Be-
fugnisse der Betreiber von Skigebieten sind im
Landesgesetz vom 23. November 2010, Nr. 14,
geregelt. 

strade comunali e tratti della rete viaria rurale. La
chiusura viene disposta o revocata senza indugio con
provvedimento del sindaco o della sindaca. Le
funzioni del gestore di aree sciabili attrezzate sono
disciplinate dalla legge provinciale 23 novembre
2010, n. 14. 

   
6. Erstreckt sich eine Aufstiegsanlage auf das

Gebiet mehrerer Gemeinden, so trifft jene Gemeinde
die erforderliche Maßnahme, in der die Talstation der
Aufstiegsanlage liegt. 

 6. Se un impianto di risalita si trova sul territorio di
più comuni, i provvedimenti necessari sono adottati
dal comune che ospita la stazione a valle
dell’impianto di risalita. 

   
7. Erstreckt sich eine Skipiste auf das Gebiet

mehrerer Gemeinden, so trifft jene Gemeinde die
erforderliche Maßnahme, in welcher der größere Teil
der Skipiste liegt. 

 7. Se una pista da sci si trova sul territorio di più
comuni, i provvedimenti necessari sono adottati dal
comune che ospita il tratto più lungo della pista da
sci. 

   
8. Die Sperrung und Öffnung von Autobahnen,

Staats- und Landesstraßen sind in der Straßen-
verkehrsordnung geregelt. Aufrecht bleiben die
Befugnisse des Bürgermeisters oder der Bürger-
meisterin als Gemeindebehörde für den Zivilschutz. 

 8. La chiusura e l’apertura di autostrade, strade
statali e provinciali sono disciplinate dal codice della
strada. Sono fatte salve le competenze del sindaco o
della sindaca in veste di autorità locale per la
protezione civile. 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Aufgaben der Gemeinde  Compiti del comune 

   
1. Die Gemeinde gewährleistet den Mitgliedern

der Lawinenkommission eine angemessene Haft-
pflicht-, Rechtsschutz- und Unfallversicherung. 

 1. Il comune garantisce ai componenti della com-
missione valanghe un’adeguata assicurazione per la
responsabilità civile, di tutela legale e contro gli in-
fortuni. 

   
2. Die Gemeinde gewährt den Mitgliedern der

Lawinenkommission das in den Regionalbestimmun-
gen vorgesehene Sitzungsgeld. Sie erstattet ihnen
die Kosten, die ihnen im Rahmen ihrer Tätigkeit als
Mitglieder der Lawinenkommission anfallen. 

 2. Il comune corrisponde ai componenti delle com-
missioni valanghe i gettoni di presenza previsti dalla
normativa regionale e rimborsa le spese sostenute
nell’ambito dell’attività in qualità di componenti della
commissione valanghe. 

   
3. Die Gemeinde stellt den Mitgliedern der La-

winenkommission alle notwendigen Gerätschaften,
Betriebsmittel, Materialien sowie persönliche Schutz-
und Notfallausrüstungen zur Verfügung. 

 3. Il comune mette a disposizione dei componenti
delle commissioni valanghe mezzi, apparecchiature,
materiali nonché dispositivi di protezione individuale e
attrezzature d’emergenza necessari. 

   
   

Art. 5  Art. 5 
Aufgaben der Landesverwaltung  Compiti dell’amministrazione provinciale 

   
1. Die Landesverwaltung stellt den Mitgliedern der

Lawinenkommissionen für die Ausübung ihrer Tätig-
keit standardisierte Instrumente wie landesweite
Messnetze, Informationsplattformen, Formulare und
dergleichen zur Verfügung. 

 1. L’amministrazione provinciale mette a disposi-
zione dei componenti delle commissioni valanghe,
per l’esercizio della propria attività, strumenti standar-
dizzati come reti provinciali di rilevamento, piatta-
forme informative, moduli e simili. 

   



 

4 

2. Die Landesverwaltung organisiert Kurse, Übun-
gen, Vorträge, Exkursionen und dergleichen zur Aus-
und Weiterbildung der Mitglieder der Lawinenkom-
missionen. 

 2. L’amministrazione provinciale organizza corsi,
esercitazioni, conferenze, escursioni e simili per la
formazione e l’aggiornamento dei componenti delle
commissioni valanghe. 

   
   

Art. 6  Art. 6 
Beiträge  Contributi 

   
1. Für Vorbeugungs-, Soforthilfe- und Wiederin-

standsetzungsmaßnahmen nach Erdrutschen, Lawi-
nen, Überschwemmungen und anderen Naturkata-
strophen findet das Landesgesetz vom 12. Juli 1975,
Nr. 34, in geltender Fassung, Anwendung. 

 1. Per la realizzazione di opere di prevenzione e
per gli interventi di pronto soccorso e di ripristino a
seguito di frane, valanghe, alluvioni e altre calamità
naturali trova applicazione la legge provinciale 12
luglio 1975, n. 34, e successive modifiche. 

   
   

TITEL II  TITOLO II 
ÄNDERUNGEN VON LANDESGESETZEN IN DEN 

BEREICHEN ZIVILSCHUTZDIENSTE,  
HYDROGRAPHISCHES LANDESAMT, 
LANDESBETRIEB FÜR FORST- UND 

DOMÄNENVERWALTUNG, JAGDAUSÜBUNG 
SOWIE SPORTDISZIPLINEN 

 MODIFICHE DI LEGGI PROVINCIALI IN MATERIA 
DI PROTEZIONE CIVILE, UFFICIO IDROGRAFICO 
PROVINCIALE, AZIENDA PROVINCIALE FORESTE 
E DEMANIO, ESERCIZIO DELLA CACCIA NONCHÉ

DISCIPLINE SPORTIVE 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes vom 18. Dezember 

2002, Nr. 15, „Vereinheitlichter Text über die Ordnung 
der Feuerwehr- und Zivilschutzdienste“ 

 Modifica della legge provinciale 18 dicembre 2002, n. 
15, “Testo unico dell'ordinamento dei servizi 

antincendi e per la protezione civile” 
   

1. Artikel 3 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 18.
Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 2 dell’articolo 3 della legge provinciale
18 dicembre 2002, n. 15, è così sostituito: 

„2. Der Gemeindeleitstelle steht der Bürgermeister
oder eine von ihm delegierte Person vor. Die Anzahl
der Personen, aus denen sich die Gemeindeleitstelle
zusammensetzt, hängt von der Bevölkerungszahl und
von der Größe des Gemeindegebietes ab. Der Ge-
meindeleitstelle müssen auf jeden Fall der Komman-
dant der Berufsfeuerwehr in der Gemeinde Bozen, in
den anderen Gemeinden ein Kommandant einer Frei-
willigen Feuerwehr und der Vorsitzende der Lawinen-
kommission, sofern eingesetzt, angehören. Der Ge-
meindeleitstelle können auch Vertreter der Außen-
ämter der Landesverwaltung sowie der anerkannten 
Freiwilligenorganisationen für den Zivilschutz ange-
hören. Das Personal der Landesabteilung Forstwirt-
schaft wird für die Abwicklung der entsprechenden
Tätigkeiten in den Dienst versetzt, sofern es zum Mit-
glied der Gemeindeleitstelle ernannt wird. Die Gemein-
deleitstelle bleibt in der Regel für die Dauer der Le-
gislatur im Amt, auf jeden Fall bis zu ihrer Erneuerung.“

 “2. Il numero delle persone componenti il Centro
operativo comunale, presieduto dal sindaco o da un
suo delegato, deve essere adeguato alla consistenza
della popolazione e del territorio appartenente al sin-
golo comune. Al Centro operativo comunale devono
comunque appartenere il comandante del Corpo dei
vigili del fuoco permanenti per il Comune di Bolzano,
negli altri comuni un comandante dei Corpi dei vigili del
fuoco volontari e il presidente della commissione
valanghe, ove istituita. Possono inoltre far parte del
Centro operativo comunale anche rappresentanti degli
uffici periferici dell'amministrazione provinciale nonché
delle associazioni di volontariato per la protezione
civile riconosciute. Il personale della Ripartizione
provinciale Foreste è posto in servizio per l'as-
solvimento delle relative attività, qualora nominato
membro del Centro operativo comunale. Il Centro ope-
rativo comunale di norma rimane in carica per la durata
della legislatura e comunque fino al suo rinnovo.” 

   
2. Artikel 12 Absatz 3 des Landesgesetzes vom

18. Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende Fassung:
 2. Il comma 3 dell’articolo 12 della legge pro-

vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è così sostituito: 
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„3. Die für den Brand- und Zivilschutz zuständige
Abteilung stellt der Landesleitstelle und dem Landes-
zivilschutzkomitee das Sekretariat, die Stabsstelle 
und das Fachpersonal zur Verfügung, damit sie ihre
Aufgaben erfüllen können.“ 

 “3. La ripartizione competente per la protezione
antincendi e civile cura la segreteria del Centro
operativo provinciale e del Comitato provinciale per la
protezione civile e mette a disposizione i quadri
specializzati e lo staff per il loro funzionamento.” 

   
3. Nach Artikel 12 des Landesgesetzes vom 18.

Dezember 2002, Nr. 15, wird folgender Artikel eingefügt:
 3. Dopo l’articolo 12 della legge provinciale 18

dicembre 2002, n. 15, è inserito il seguente articolo: 
„Art. 12-bis (Landeswarnzentrum) - 1. Bei der für

Brand- und Zivilschutz zuständigen Abteilung ist das 
Landeswarnzentrum für die technisch-wissenschaft-
liche Unterstützung der Feuerwehr- und Zivilschutz-
dienste eingerichtet. 

 “Art. 12-bis (Centro funzionale provinciale) - 1.
Presso la ripartizione competente in materia di prote-
zione antincendi e civile è istituito il Centro funzionale
provinciale con funzioni di supporto tecnico scientifico
per i servizi antincendi e per la protezione civile. 

2. Im Landeswarnzentrum laufen risikorelevante Da-
ten und Monitoring-Systeme zum Zweck der Vorher-
sage zusammen. 

 2. Nel Centro funzionale provinciale confluiscono dati
di rilievo per i rischi e sistemi di monitoraggio a fini
previsionali. 

3. Im Landeswarnzentrum werden Analysen und
Bewertungen von Risikoszenarien koordiniert und
Warnungen zur Reduzierung von Risiken erstellt.“ 

 3. Nel Centro funzionale provinciale vengono coor-
dinate le analisi e le valutazioni degli scenari di rischio
e redatti allertamenti per la riduzione dei rischi.” 

   
4. Artikel 15 Absatz 1 des Landesgesetzes vom

18. Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende Fassung:
 4. Il comma 1 dell’articolo 15 della legge

provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è così sostituito: 
„1. Notstände oder Situationen unmittelbarer Ge-

fahr werden von der Landesnotrufzentrale unverzüg-
lich der Berufsfeuerwehr gemeldet, die im Landes-
lagezentrum einen ständigen Dienst zur Kontrolle und
Beurteilung von Gefahrensituationen gewährleistet.“ 

 “1. Calamità o situazioni di pericolo immediato so-
no tempestivamente segnalate dalla Centrale provin-
ciale di emergenza al Corpo permanente dei vigili del
fuoco, che nel Centro situazioni provinciale garantisce
un servizio continuativo per il controllo e la valuta-
zione delle situazioni di pericolo.” 

   
5. Artikel 53 Absatz 3 des Landesgesetzes vom

18. Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende Fassung
 5. Il comma 3 dell’articolo 53 della legge pro-

vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è così sostituito: 
“3. Die Funktionäre des Landesverbandes und

der Bezirksverbände werden statutengemäß gewählt
und vom Landeshauptmann beziehungweise vom 
zuständigen Landesrat ernannt. Bei grober Verlet-
zung der Amtspflichten kann die Landesregierung mit
begründetem Beschluss die Funktionäre des Lan-
desverbandes und der Bezirksverbände abberufen.”

 “3. I funzionari delle Unioni distrettuali e dell’Unio-
ne provinciale sono eletti come da statuto e nominati
dal Presidente della Provincia rispettivamente dal-
l’assessore competente. In caso di grave violazione
dei doveri d’ufficio la Giunta provinciale può revocare
con deliberazione motivata le funzioni di funzionari
dell’Unione provinciale e delle Unioni distrettuali.” 

   
6. Artikel 55 Absatz 3 des Landesgesetzes vom

18. Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende Fassung:
 6. Il comma 3 dell’articolo 55 della legge pro-

vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è così sostituito: 
„3. Die Landesfeuerwehrschule kann auch Kurse

für Brand- und Zivilschutz und die in den ein-
schlägigen Gesetzen vorgeschriebenen Kurse zur
Arbeitssicherheit in den einzelnen Fachbereichen
durchführen.“ 

 “3. La Scuola provinciale antincendi può anche
svolgere corsi antincendio e di protezione civile e
corsi di sicurezza sul lavoro nei singoli settori previsti
dalle leggi vigenti in materia.” 

 
   
   

Art. 8  Art. 8 
Änderung des Landesgesetzes vom 26. Mai 1976,  
Nr. 18, „Errichtung des Biologischen Landeslabora-
toriums und des Hydrographischen Landesamtes” 

 Modifica della legge provinciale 26 maggio 1976, n. 
18, “Istituzione del Laboratorio biologico provinciale 

e dell'Ufficio idrografico provinciale” 
   

1. Artikel 3 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 26.  1. Il comma 2 dell’articolo 3 della legge provinciale
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Mai 1976, Nr. 18, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

26 maggio 1976, n. 18, e successive modifiche, è
così sostituito: 

„2. Im Besonderen obliegen dem Hydrographi-
schen Amt: 

 “2. In particolare all’Ufficio Idrografico competono:
 

a) Wasserstandsmessungen an allen Wasserläufen
und natürlichen und künstlich angelegten Seen, 

 a) le misurazioni idrometriche di tutti i corsi d'acqua e
dei bacini di superficie, sia naturali che artificiali; 

b) hydrologische Untersuchungen über die Wasser-
einzugsgebiete und über das Grundwasser, 

 b) lo studio idrologico dei bacini imbriferi e delle falde
acquifere sotterranee; 

c) hydrologische Untersuchungen über die Quellen
und über die natürlichen und künstlich angelegten
Seen, 

 c) lo studio idrologico delle sorgenti e dei bacini di
superficie sia naturali che artificiali; 

 
d) Messungen und Berechnungen, durch welche die

hydrologischen Verhältnisse erfasst werden
können, 

 d) le misurazioni e le determinazioni dirette al ricono-
scimento dei fatti idrologici; 

e) das Erstellen und Fortschreiben des Lawinen-
katasters, 

 e) la formazione e tenuta del catasto delle valanghe;

f) die Veröffentlichung des Lawinenlageberichtes,  f) la pubblicazione del bollettino delle valanghe; 
g) die fachliche Beratung öffentlicher Stellen, die sich

mit Lawinenschutz befassen, 
 g) l'attività di consulenza tecnica agli organismi pub-

blici, per quanto concerne la prevenzione; 
h) die Abgabe von Gutachten, die von Gesetzen

oder Verordnungen des Landes vorgesehen sind,
 h) il rilascio di pareri previsti da leggi o regolamenti

provinciali; 
i) die Veröffentlichungen, die mit dem Dienst

zusammenhängen.“ 
 i) la cura delle pubblicazioni relative al servizio da

espletare.” 
   
   

Art. 9  Art. 9 
Aufhebungen  Abrogazioni  

   
1. Artikel 7 und Artikel 8 Absatz 3 des Landes-

gesetzes vom 26. Mai 1976, Nr. 18, in geltender Fas-
sung, sind aufgehoben. 

 1. L’articolo 7 e il comma 3 dell’articolo 8 della
legge provinciale 26 maggio 1976, n. 18, e succes-
sive modifiche, sono abrogati. 

   
   

Art. 10  Art. 10 
Änderung des Landesgesetzes vom 

17. Oktober 1981, Nr. 28, „Ordnung des 
Landesbetriebes für Forst- und Domänenverwaltung 

in der Provinz Bozen“ 

 Modifica della legge provinciale 17 ottobre 1981,  
n. 28, “Ordinamento dell’Azienda provinciale foreste

 e demanio per l’amministrazione delle proprietà 
forestali demaniali della Provincia autonoma  

di Bolzano” 
   

1. Artikel 2 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 17.
Oktober 1981, Nr. 28, in geltender Fassung, erhält
folgende Fassung: 

 1. II comma 1 dell’articolo 2 della legge provinciale
17 ottobre 1981, n. 28, e successive modifiche, è così
sostituito: 

„1. Unter Beachtung der geltenden Gesetzgebung
und der vom Verwaltungsrat festgesetzten Richtlinien
gewährleistet der Landesbetrieb Folgendes: 

 “1. L’Azienda, nel rispetto della normativa vigente
e delle direttive fissate dal consiglio d’amministra-
zione, provvede a: 

a) er verwaltet, verbessert und erweitert das in
Artikel 3 genannte unverfügbare Vermögen des
Landes, gewährleistet dessen Nutz-, Schutz- und 
Erholungsfunktionen unter Beachtung des Um-
weltschutzes, fördert die nachhaltige Nutzung der
natürlichen Ressourcen und sorgt für die Re-
gelung und Kontrolle der Wildentnahme in den
Domänenwildschutzgebieten,  

 a) gestire, migliorare e ampliare il patrimonio in-
disponibile della Provincia di cui al successivo
articolo 3, assicurare le relative funzioni pro-
duttive, protettive e ricreative nel rispetto della
tutela ambientale, promuovere l’uso sostenibile
delle risorse naturali e disciplinare e controllare il
prelievo faunistico nelle oasi di protezione
demaniali; 
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b) er sorgt für den Bodenschutz, die Erhaltung und
die Wiederherstellung des hydrogeologischen
und bioökologischen Gleichgewichts in den Ge-
bieten, für die er zuständig ist, 

 b) garantire la difesa del suolo, il mantenimento e il
ripristino dell’equilibrio idrogeologico e bioecolo-
gico nei territori di sua competenza; 

c) er fördert auf Landesebene das Anlegen von
Holzvorräten, und zwar durch Vergrößerung der
Waldfläche im Eigentum des Landes, durch die 
Bewirtschaftung der Baumschulen und durch die
Verarbeitung sowie Vermarktung des im Landes-
betrieb gewonnenen Holzes, 

 c) favorire sul territorio provinciale la formazione di
riserve di legname mediante l’ampliamento delle
proprietà boschive provinciali, la gestione dei
vivai forestali nonché mediante la lavorazione e la
commercializzazione del legname prodotto nell’A-
zienda stessa; 

d) er fördert Forschungstätigkeiten, Erhebungen und
Lehrveranstaltungen im Bereich der Forstwirt-
schaft, Jagd und des Sägewerks und führt solche
durch; insbesondere organisiert er die Aus- und 
Weiterbildung des Forstpersonals, der Forstarbei-
ter, der Jagdaufseher, der Jäger und der Säge-
werker, und führt die in den einschlägigen
Gesetzen vorgeschriebenen Kurse zur Arbeits-
sicherheit in den einzelnen Fachbereichen durch,

 d) promuovere ed eseguire attività di ricerca, studio
e istruzione nei settori delle foreste, della caccia e
della segheria, curando, in particolare, l’organiz-
zazione della formazione e dell’aggiornamento
del personale forestale, degli operai forestali,
delle guardie venatorie, dei cacciatori e degli
operai di segheria, oltre ad organizzare e tenere i
corsi di sicurezza sul lavoro nei singoli settori
previsti dalla legge vigente in materia; 

e) er führt sämtliche institutionellen Aufgaben aus,
die im Landesgesetz vom 21. Oktober 1996, Nr.
21, in geltender Fassung, oder in anderen Ge-
setzesbestimmungen vorgesehen sind.” 

 e) svolgere i compiti e le attività di istituto ad essa
attribuiti dalla legge provinciale 21 ottobre 1996,
n. 21, e successive modifiche, nonché da altre
norme.” 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Änderung des Landesgesetzes vom 17. Juli 1987, 
Nr. 14, „Bestimmungen über die Wildhege und die 

Jagdausübung“ 

 Modifica della legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, 
“Norme per la protezione della fauna selvatica e per 

l’esercizio della caccia” 
   

1. Artikel 4 Absatz 1 Buchstabe b) des Landes-
gesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 1. La lettera b) del comma 1 dell’articolo 4 della
legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive
modifiche, è così sostituita: 

„b) vom dritten Sonntag im September bis 31. Jänner
des folgenden Jahres jagdbare Tiere: 

 “b) specie cacciabili dalla terza domenica di
settembre al 31 gennaio dell’anno successivo: 

1) Fuchs”,  1) volpe;” 
    

2. Im Artikel 4 Absatz 1 Buchstabe e) des Lan-
desgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender 
Fassung, sind die Ziffern 1 und 2 aufgehoben. 

 2. Nella lettera e) del comma 1 dell’articolo 4 della
legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive
modifiche, i numeri 1 e 2 sono abrogati. 

   
3. Nach Artikel 4 Absatz 1 Buchstabe f) des

Landesgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in
geltender Fassung, werden folgende Buchstaben g)
und h) hinzugefügt: 

 3. Dopo la lettera f) del comma 1 dell’articolo 4
della legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e
successive modifiche, sono aggiunte le seguenti
lettere g) e h): 

“g) vom 1. Oktober bis 31. Dezember jagdbare Tiere:  “g) specie cacciabili dal 1° ottobre al 31 dicembre: 
1) Schwarzwild,  1) cinghiale; 
h) vom 1. Oktober bis 30. November jagdbare Tiere:  h) specie cacciabili dal 1° ottobre al 30 novembre: 
1) Schneehase,  1) lepre bianca; 
2) Alpenschneehuhn.”  2) pernice bianca.” 
   

4. Artikel 4 Absatz 1-bis des Landesgesetzes vom
17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender Fassung, erhält
folgende Fassung: 

 4. Il comma 1-bis dell’articolo 4 della legge pro-
vinciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive modifiche,
è così sostituito: 
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„1-bis. In den Obst- und Weinbaugebieten, die das
für die Jagd zuständige Landesamt jährlich nach
Anhören der Landesabteilung Landwirtschaft festlegt,
ist die Bejagung der Wacholder- und Singdrossel bis
31. Jänner an drei Tagen in der Woche, ausgenom-
men Dienstag und Freitag, erlaubt.” 

 “1-bis. Nelle zone frutti-viticole determinate an-
nualmente dall’ufficio provinciale competente in ma-
teria di caccia, sentita la Ripartizione provinciale Agri-
coltura, l’esercizio della caccia alla cesena ed al tordo
bottaccio è consentito fino al 31 gennaio per tre giorni
alla settimana, con esclusione del martedì e venerdì.”

   
5. Artikel 24 Absatz 5 des Landesgesetzes vom

17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender Fassung, erhält
folgende Fassung: 

 5. Il comma 5 dell’articolo 24 della legge provin-
ciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive modifiche, è
così sostituito: 

„5. Die Inhaber eines Jagderlaubnisscheines für
ein Jagdrevier kraft Gesetzes und die Verwaltungs-
organe der in Artikel 23 genannten Vereinigung müs-
sen die Richtlinien laut Absatz 1 beachten, die 
rechtskräftig und in der vorgeschriebenen Form
veröffentlicht sind.“ 

 “5. I titolari di un permesso di caccia per una
riserva di caccia di diritto e gli organi di ammini-
strazione dell’Associazione di cui all’articolo 23 de-
vono rispettare le direttive di cui al comma 1, divenute
esecutive e pubblicate nella forma prescritta.” 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Änderung des Landesgesetzes vom 21. Dezember 

2011, Nr. 15, „Bestimmungen über das Erstellen des 
Haushaltes für das Finanzjahr 2012 und für den 

Dreijahreszeitraum 2012-2014 (Finanzgesetz 2012)“

 Modifica della legge provinciale 21 dicembre 2011, 
n. 15, “Disposizioni per la formazione del bilancio di 

previsione per l’anno finanziario 2012 e per il triennio 
2012-2014 (Legge finanziaria 2012)” 

   
1. Nach Artikel 14 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 21. Dezember 2011, Nr. 15, werden folgende
Absätze 3 und 4 hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 14 della legge
provinciale 21 dicembre 2011, n. 15, sono aggiunti i
seguenti commi 3 e 4: 

„3. Die Festlegung der Typologien der einzelnen
berufsmäßig oder amateurhaft ausgeübten Sport-
disziplinen ist Aufgabe der jeweiligen Verbands-
ordnung. 

 “3. La tipologia dell’attività professionistica o
dilettantistica delle singole discipline sportive resta
definita dagli ordinamenti delle federazioni di rispet-
tiva appartenenza. 

4. Die in Abweichung der Ordnung des jeweiligen
Sportverbandes durchgeführten Ermittlungen sind
archiviert.“ 

 4. Gli accertamenti effettuati in difformità agli
ordinamenti delle rispettive federazioni sportive sono
archiviati.” 

   
   

Art. 13  Art. 13 
Finanzbestimmung  Disposizione finanziaria 

   
1. Das gegenständliche Gesetz bringt keine neue

oder vermehrte Ausgaben für das Haushaltjahr 2013
mit sich. 

 1. La presente legge non comporta nuove o
maggiori spese per l’esercizio finanziario 2013. 

   
2. Die Ausgabe zu Lasten der folgenden Haus-

haltsjahre wird mit jährlichem Finanzgesetz fest-
gelegt. 

 2. La spesa a carico dei successivi esercizi
finanziari è stabilita con la legge finanziaria annuale. 

   
Dieses Gesetz wird im Amtsblatt der Region
kundgemacht. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet,
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque
spetti di osservarla e di farla osservare come legge
della Provincia. 

 
DER LANDESHAUPTMANN | IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

Dr. Luis Durnwalder 


